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E, e in the Baxoje-Jiwére alphabet has the sound, which is
the e in the English words: “freight,” “eighth,” “hay,” or
“they.” When “e” occurs as a final sound, it is often
heard as the short e in “wet.” [NOTE: The glottal stop “”
will always be listed in the entries before the regular letter. For
example, é"5u" will be listed before ésa”. Also, nasual vowels will
follow regular vowel, i.e., éda (then) will be followed by edd"da
(others)].

~é (fem.) exc. WELL! [NOTE: Used for Emphasis].

Né: 0 exc. WELL! [NOTE: Used for surprise, wonder, beware].

e; he (0.) (arch.) (DOR) gram.particle oral period (fem.).

€ i say: (L.., ih¢; you..., is¢; we..., hi"hawi; they..., afie). I was
saying it (sitting), lhanahe ke. [ihé + /mi/nahe]. ~ What did you
say?, Dagwisa je [dagu + is¢ + je].  You keep on saying, “Wait,”
“Akina re” isa ramafii ke. **SEE: say; said; speak; talk. €
tara”o (DOR) v.i. he said (quotating). €é”a (DOR) v.t. say
to (someone). E”a ke, He said it to him. S¢ aré é"a,
He said it to another. Se are ihé”a ke, I said that to
him. é”ahu"; igé ke (masc.) (DOR) excl. Well, now! He
~ she did say it! [NOTE: Used for Emphasis]. é”a$gu" v.r.
He ~ she said it, it seems. [NOTE: This is a evidential
narrative marker, which a speaker will use when the actions
happened in the past, and they were not witnessed by the speaker].
**SEE: é”asgu". [Note: For é"a, Dorsey lists forms for dagn ~
dagure é"a (taku’e™a; takure ea) “What did he say to him?” The
conjugations match the forms above: dagu ihé"a (taki-ihé™a); dagu
isé®a (taku-ishé™a); dagl hi"hawita (taka-hi"hdwia). Also, Note
that all the examples in this entry are about various subjects, i.e., (I,
you, he, we) “saying it” to a 3rd person singular object (him,
another). However, there was no examples that use direct pronouns,
e.g.: he said it to me, he said it to you, etc. (SGS)].

€::0: ~ "é::0 exc. WELL! [NOTE: Used for surprise, wonder,
beware].

e:Mina (fem.) excl sorry; humbled; remorseful; pitiful.
[NOTE: Used for Emphasis].

é*ahu"; igé ke (masc.) (DOR) exc. Well, now! He ~ she
did say it! [NOTE: Used for Emphasis].

eara (LWR); i ara; i®ara n»n.i  yawn; be yawning: (I...,
i*hata ~ iMata; you..., i’rasda ~ i’sra; we..., i*ha"nawi; they...,
irarafie). ~ When you yawned, I yawned too, Rire
i“rdsdada héda" mi*e iMata ke. [Q. i dda; D. iyowa; L.
wiva(va)]. 17ara; 1°ard; Erara (LWR); Erard (SKN) (a
personal Bear Clan name) Y awning.

é*aSgu" v He ~ she said it, it seems. [NOTE: This is a
evidential narrative marker, which a speaker will use when the
actions happened in the past, and they were not witnessed by the

speaker]:
Etagi chiya” dahaggu™
Chibothraje dahasgu”.
Hi"nage wane gratogre aré chibothaje imi"na"wasgu”.
ItAmi" fiixa x4"je nu”a kinagra rasgu".

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ ¢h ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give;

There once was a dwelling, so it seems.
It was a tipi, it seems.
A woman and a man lived together in the tipi, so it seems.
His wife was big with child, but he went off hunting, so it
seems.
[Wéka": "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys) by Robert Small].
ébrahe; ébraxe; (epraghe (DOR)) v... open out, spread out
s.t. (on: (L.., éébrahe ~ ¢éhabrahe; you..., érabrahe; we...,
ha"brahewi; they..., ébrahene); (L.., ehébraghe; you..., erébraghe;
we..., hébraghewi (DOR)).  ébrahe; ébraxe ~a" v.t. spread
out on (as a blanket on a horse): (I..., ébrahe ha™i"; you..., ébrahe
ra™i"; we..., ébrahe hi"Mi"wi; they..., ébrahe "0"fie). Umiye Sﬁlje
ébrahe hi"a"wi ke; héda" ndk”agre iya"ki ha"rugihjewi
ke, We spread out a blanket over the horse, and then,
we tie on the saddle. é7e; E”e excl. Oh, That I wish
(that) ...; Oh! I wish (that)....
ebraye vt straddle s.t. ebraye p~up”uré (MDI) (LWR);
ebraye pipu (?); ebraye p”ut“put”ifie (H. Jones) n.
motorcycle (lit.: “straddle a putt-putt”).
éda; eda; éta (LWR); héda; aré; arédare; idare adv.
then; and then; then it is; so then. [NOTE: These terms are

used in narration past events or in telling traditional stories. Also, a
speaker will use them when there is a hesitance in speaking for want
of the right words or ideas. “Ga$u™ and “nahé”$u™are used as well
as one pauses to fine the right wording]. **SEE: éta.

Edé hinasine naha wosa ugrayu ki, Then the old
woman put it in her sack. [Weéka": “Mishjifie Nathaje (Rabbit
& Grasshoppers)].

Arédare jégixeda hiwasgu”.
Nahésge jihanasgu.
Arédare jébruhge.

Hédaré kigridhukawina
jégixe ut"a"wewasgu".
[dare iro broge jébra"hgesra”.
Hédare uhifiwina
Atha thu Ma"wina wek édhewasgu”.

Then it is, at the lake those two arrived there, so it seems.
If it be so, and if there were leech(es)
lying about there,
And then it is,
that the two striped themselves naked and
they jumped into the lake, it seems.
And then it was, that their whole body was stuck on
covered with nothing but leeches, it seems.
And it is that they came out of the water,
and using a mussel shell
they scraped them off, so it seems.
[Wéka": "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys) by Robert Small].
eda"da (LWR); ida"da adj. others; different ones. Kiowa
nahd wasi iya'ki Ir6ska Omaha igd"fiena afie; ni’a
Jiwére Irdska naha idd"da ke, The Kiowa have a dance
they call the Iroska or Omaha dance they say, but it is
different than the Otoe Iroska. China id4a"da hana wasi
ida"da egraiiifie ke, The other (different) tribes have their
own different (kinds of) dances.

“i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee;

“j” in Jake; “Kk” in key; “fi” in canyon, onion
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**  Edawahu; Edawaho (LWR) (a personal Bear Clan name)
Coming From Water.

=edhe v.rt. take in s.t. solid.

édo adjiv.i. settle on (surface); pile up, be numerous on,
many on; be dense, thick, many, a lots of.

There are lots of bugs on me. Wagri 4"do ke.
There are lots of bugs on you. Wagri arido ke.
There are lots of bugs on him. Wagri édo ke.

There are lots of bugs on us two. Wagri wéwedo ke.
**SEE: on (be on; several on); many; numerous.

**  édoweré v.r. go through: (L., édowe (ha)jé; you..., édowe
sté ~ sdé; we..., édowe hi"nawi; they..., édowe arafie). Gratogre
wochexi édo hi"warawi dahge ke, We went through many
difficult times together. Maya" ida"da édo warafiena, They
traveled (went) through many states. **SEE: ré; go. édogwe
ré v pass; go through many; from one to another.
Namaiii torigi thréje dana mafiimafifiechi édohagwe hajé ke,
The cars ahead were traveling too slow so I passed them.
Wa™sige t6 hindge géda" édogwe arafie ke, Some persons
just go from one woman to another. **SEE: ugwé. édowe
réhi v... go through suddenly: (L., ¢édowe réha; you..., édowe
réra; we..., édowe réhi"wi; they..., édowe réhifie). Masje piskuafii
ha"dawi ke, héda" édowe réhi"wi ke, We saw the storm
coming, and then suddently we went through it. **SEE: réhi.

é”e; aré prm. he ~ she ~ it; anybody; somebody. [NOTE:
The pronoun is usually omitted and employed for emphasis. It is
usually understood in the verb or from context]. Ee dota"ha” ke,
He. he is the leader. Aré wawagaxe egraje hire, Let him
study! (Aré) mani ke, She is walking. Nahare ki, It is she
~It’s her. T"ana aré kigoiie ke, She died and then they held
a feast. Pi grijaSgu”, She got well, it seems. **SEE: aré; he,
she. é”e; wayé; wayére pm. somebody; anybody;
who; else. **SEE: somebody; who. éwa; éwana; éwa’u"
prn. He ~ she is the one. **SEE: éwa.

é7e; E2e exc. Oh, That I wish (that) ...; Oh! T wish
(that).... E’e ihatogreige, Oh! If I could find it! E”e
iripa”xe ke, Oh! Had I asked you a question. é”e...Sge;
éMe...glina exci. if that; wish that. E’e sune iya" afisge,
I wish I had a horse. E’e térigu” Baxoje china wapéana
nanesge (FM), In the future, I hope the lowas may be well.
Ee rigiro ramafigge ihdre, I wish that you were happy (but
you are not).

egdha. (?) **SEE: igra".

égiha" adv. s.t. on top of another; one on another; as...as
(?). égiha" ruhgije v.. tie one thing over another (such
as the hands): (I..., égiha" hadihgije; you..., égiha" srahgije; we...,
égiha" hi"rihgijawi; they..., égiha" rahgijafie). [Note: Dorsey’s for
“we,”: “ékihanhinruthkicewi” (SGS)] Yugwe Chi " andhefie
ke; ruxiifie akirutha'fie ddhge ke, éda nathuifie égiha”
ruhgijafie ke, They were making a sweat lodge, so they bent
the willows down, meeting one another, and then they tied
the poles together over one another. égiha™ A" v.: a
layer; place in a layer. égiha"ha™ A" v.r. layers; place
in layers. Mi'wawaje hi"*u"da pa"thka grédhe égiha"ha"
hi"a"na xamoxra hi"gritudhe ki, When we make ribbon
work, we place the colors of the cloth in layers and cut out
the floral design (with scissors).

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’; «

** niwegiha" adjv..  two fold; double over; fold
double, fold in half. Xamoxra mi"wawaje withge nawe
reha"na; ukithre iya"ki wagrida ikikithgawi hiie ki, You fold
the flower design in half, so one half mirrors the other half.

egixe; gexéhji; kithe“e adjnr... thick; be thick; dense;
crowed. **SEE: on (be on); thick; crowded.

egrabahe; egrabaha (DOR) v... slice; cut one’s own meat
into a slice: (I..., éégrabahe ~ ehégrabahe; you..., erégrabahe; we...,
ha"grabahawi; they..., égrabahafie). [From: abaxe ~ abahe; abax”e].
Hi"tiga" tagrogro aré baswaswa Skuafii, aréchi mitawe
égrabahe ke, My grandfather didn’t cut up the turkey, so I
had to cut my own slices off.

egradhri"; egrathnin (DOR) v.i. cool off (after anger, fever): (1...,
éégradhri®; you..., erégradhri®; we..., ha"gradhri"wi; they...,
égradhrifie).  Hinage ritdwe stigixogena; ga8u" erégradhri®
hiie ke, You had your fuss with your girl friend, now you
need to cool off.

egragu'he v argue; quarrel; question; dispute about ~
with: (L.., éégraguhe ~ ehégraguhe; you..., erégragu’he; we...,
ha"gragu"hewi ~ hégraguhewi (DOR); they..., égragu’heiie). Rire
érégraguhe ke; dagara®$u" je, What were you two arguing
about? **SEE: aguhi; argue, angry; quarrel; scold.

egrahda"we v.. care for, watch, take care of one's own
(one's family, friends, etc.); guard one's own: (I.., éégrahda"we;
you..., erégrahda"we; we..., ha"grahda"wewi; they..., egrahda"weiie).
Wa'shik okefie ha"fiiwina dama wohre ha"wegrahda"we tahfie
ke, Our Indian People will always take care of their relatives.
**SEE: ada"we; da"we; egrakida.

egrahe v ask of one's own to go along (of one's own to
come ~ go along with him ~ her) v.z. egrahe: (I..., ehégrahe; you...,
erégrahe; we..., hi'grahewi; they..., egrahefie). **SEE: ask.
Sometimes people come along to ask me for help. They
come to ask for prayer and they bring a gift, Ha"we iyé~su”
wa™shige a"grdha athi" ajifie (ke); War6(xi) hé”su" wat*ina
hé su" a'gifia aji(fie) wohegrasa™ haki®. [Worage: “Baxoje Mi"
Ke” (Iam an loway), Franklin Murray].

egra”i v.t. tell, command, boss one’s own to do s.t. (one’s
family, friends, etc.): (L..., éégra®l ~ ihégra™; you..., iségra™ ~
irégra®i; we..., hi"hégratiwi; they..., égratiie).  Aré hi'tosge
mitdwefie ke; mine wéégratisdu” ke, They are my nephews,
(s0) I can tell them what to do. **SEE: e”i; tell.

egrakida v.: watch over, take care for one’s own (one's
family, friends, property, etc.): (L.., éégrakida; you..., erégrakida;
we..., ha"grakidawi; they..., egrékidafie). [From: akida]. Ijéga
itosge: “Richi’chi’ine werégrakidasge pi nu”are ke,” sé aré
é"a, Her uncle said to his nephew, “You ought to take care
of your children.” **SEE: egrahda"we.

egranaxru® (DOR) v.t hide, conceal (one’s chidren, property,
Saults): (..., éégranaxru™; you..., erégranaxru”; we..., ha"granaxru"wi;
they..., egranaxru"fie). [From: naxwe].  Daglre’$u" piskufi
hi"u"wida h4"granaxru" tahiie ihare ke, I think we all hide
the things that we have not done well. **SEE: nixwe; conceal;
hide.

egranayi'; wegranayi" v.: stand by one’s own; defend
one’s own (one's family, friends, property, etc.): (I.., éégranayi®;
you..., erégranayi’; we..., ha"granayi"wi; they..., egranayi'fie).
[From: anayi"]. Hi"té8ge woruxhije chida 4"negranayi” je,
Nephew, Will you defend me in the court?

egra" (LWR). **SEE: igra”.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “u™ as in tune, spoon;

x” as gutteral Gaelic “loch”; “A” ~ “2” (=glotal stop) as in uh’oh
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egrafiegii(na) (DOR); egrafigu v get out one’s own
(property). [at grat+ n(i)+ at+ gu]: (L..., éhégranegu; you...,
erégrafiegu; we..., ha"grafieguwi; they. .., egrafieguiie).

egraiii [a+ grd (own) + fii (have)] v.z. keep, have one’s own
(property): (L..., éégrafii ~ echégraii; you..., erégraii; we...,
ha"grafiwi; they..., egrafiific). We have our own dance outfits,
Wirakigranu hi"grafiiwi ke.

**  egrafii g v.i. coming back (homeward) bringing own
property: (I..., éégraiii hagn ~ ehégraili hagt; you. .., erégrafli ragh
~ erégrashili ragii (DOR); we..., ha"grafi hi"gawi ~ hégrafi hi"gawi
(DOR); they..., egrafii agifie) Bi Dox”“ina Grémina tahéda
dagarafi hi"téwi ha"grafii hi"ga tahfii ke, When the animal
beds are frosted over (September), we will start coming back
home with all of our things (property). egraifii hi v.z. arrive
there (somewhere) having one’s own (property, relations, etc.):
(L..., éégrafii hahi ~ ehégrafii hahi; you..., erégrani rahi; we...,
ha"grafii hi"hiwi; they..., egraiii ahifie). Albuquerque woya"we
stawiSge ritagwa gratogre werégraiii rahiwi je, When you go
to Albuquerque powwow, are you taking your grandchildren?
egrafii ré vi go away taking own (property, relations,
etc.): (L..., éégrafii hajé ~ ehégraiii hajé; you..., erégrafii sdé; we...,
ha"grafii hi"nawi ~ hegrafii hi"nawi (DOR); they..., egrafli arafie).
Minkana hahi mi"ndhewi ke; Gasu" Omaha woya"we Mésida
ha"grafii hi"na tahfie ke, Actually, I already went there, and
now we are all going to Omaha powwow at Macy. Danaiiida
aré chi'chi"ine héda" wegrafiarafie [a >e + gra+ fi(i)+ a+ ra+ fie]
ke, They left yesterday with their children. wegraii n.
have one’s own property; lunch, take home leftovers
[NOTE: This is said usually after a tribal feast, handgame, dance,
etc., as all the food is given away to take home so none will be
wasted].

egrafigi. **SEE: egrafiegu.

égrani" ~ egrafii (DOR) (?) v... have s.t. to give a relative,
friend: (I..., éhegraiii; you..., éregrasdi® ~ éregrashi (DOR); we...,
hi"grafiiwi ~ hégraiiiwi (DOR); they..., égraiiifie). [Note: Dorsey
also has eglafi" “to take care of,” followed by the form
wéglaii"wasku", they 2 take care of them. (SGS)].

egraxobe v.. honor, respect one's own: (I.., éégraxobe.~
ehégraxobe (DOR); you..., erégraxobe; we..., ha"graxobewi; they...,
egraxobefie). Hi"tuga" wihdpahune $kufiina, Hi"jega
wéégraxobe dana ke, I did not know my grandfathers, (so) I
really had a lot of respect for my uncles. axébe
respect; honor s.0.: (I..., 4axobe ~ ahaxobe; you..., araxobe;
we..., hd"xobewi; they..., axobefie). ~ We should respect our
Elders, S*age wégraxobe hdaho. Wa™§ige broge éswena
ha"xobewisge pi nutare ke, Maybe we should respect all
people.

egraxrine (DOR); akigruifii (LWR) v.i. blow, wipe one’s
nose: (I..., éégraxrine ~ ehégraxrige; you..., erégraxrine; we...,
ha"graxrinewi ~ hégraxripewi (DOR); they..., egraxripefie).
Hi"tagwa Page erégraxrine sdé hiie ke, Grandson, you must
go and blow your nose.

egruiii; akigruiie vtnwvi forget s.t; forget about;
forget oneself: (I..., éégruiii; you..., erégrudii; we..., ha"grufiiwi;
they..., egrufiific). Hu": Hegrahi $kifiina tahéda éégrufi ke,
Oh, I don’t like it when I forget anything.

V.l

1 as “q

“a” in papa; “a

w” in yawn; “ch ~ ¢h ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give;

égwa v.tv.i peck (at); pick; bite (flea, tick). [From: agigwa).
Arigwanawi, They bite you. Wégwaie, They bite them.
WayinSuje maha égwaiieda wagri wojeile ki, Chickens peck
at the ground when they look for bugs. Su’kéfii mitdwe
¢kigwa (or kirdgwa) mina ke, My dog keeps on biting
himself (trying to get at the fleas biting him). [NOTE: ragwa =
nibble off; pick off with the mouth; rugwa = pick off, pick up by
hand].

egwabru; aribru (DOR) cover up, plow over,
under: (I..., chégwabru; you..., erégwabru; they..., egwébrufi
(DOR)). [NOTE: The process is referred to as to mellow the soil,
when the furrow is thrown over sprouting plants. The term can also
refer to pounding up own food, medicine, paint. **SEE: abru;
aribru; pound.].

egwadho; egwatho v point at one’s (relatives, children,
own property, i.e., house, etc.): (I..., éégwadho ~ ehégwadho; you...,

V.1

erégwadho; we..., ha"gwadhowi; they..., egwadhoiie). [From:
awadho]. Hi"wohre wayére”hksu" tanaha hi"gwadho

Skufiiwisge uragefie ke, They say (thar) we should not point
at our relatives, or anyone else.

egwagru'je v.. saw, punch, push off one’s (property, as a
board, tree, etc.): (L., éégwagru'je ~ echégwagru'je; you...,
erégwagru’je; we..., ha"gwagru"jewi; they..., egwagru"jefie). [From:
awagru"je]. Naawe ukigre ha“e yugwé chi ékipa naha
wéépagru'je ke, Those branches that were touching the
purification sweat lodge, I sawed them off.

egwahdage; (egwithtake (DOR)) v.z. patch own clothing:
(L.., éégwahdage ~ <¢hégwahdage; you..., érégwahdage; we...,
ha"gwahdagewi; they..., egwahdagefie). **SEE: patch. Ama
wonayi" unathu” wéégwahdage ke, I have always patched
my own clothing.

egwahgewe; (egwathkewe (DOR) v.t. scrape own property

(by pushing): (L.., éégwahgewe ~ echégwahgewe; you...,
erégwahgewe; we..., ha"gwahgewewi; they..., egwahgeweiie).
**SEE: scrape. Chi urdgweda  aguje mahathrithri

warégwahgewe hiie ke, When you come inside, you must
scrape the mud off your shoes.

egwasu" (DOR) v return back to one’s home: (I.,
éégwasu" ~ ehégwasu”; you..., erégwasu”; we..., ha"gwasu"wi; they...,
egwasu'fie). [From: gré ~ gri]. Ha"we Waxoiiita" thata" aré
nahé”§u" China Max(Thgada ha"gwasu" tahfie ke, In about
five weeks we will return back home in White Cloud. **SEE:
gri; home; return.

egwatho. **SEE: egwadho; awadho.

egwathu"je v push against; bear on one’s own
(property): (L..., éégwathu’je ~ ehégwathu”je; you..., erégwathuje;
we..., ha"gwathu"jewi; they..., egwathu'jefie). [From: awathu'je].
Géxedana jégi hapinge ke nu’a ritaga" erégwathu'je randyi"
ke, I know it is crowed but you keep pushing against your
grandfather.

egwaxe v file one’s own (property): (L.., éégwaxe; you...,
erégwaxe; we..., ha"gwaxewi; they..., egwaxefie). Hi"tadomi $age
wegraxe ki, My girl friends files her nails.

*% awaxe; (awakhe (DOR)) v.z. file on s.t.; file an obj. on
anything (DOR): (L.., paxe; you..., aswéxe; we..., hd"waxewi).
Nathuifie $é"e pahi® aswéxe je, Are you going to file that
stick sharp (to a point)? **SEE: waxé; file.

“i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee;

“j” in Jake; “K” in key; “fi” in canyon~onion

©
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egwaxu” vz spill over; pour on one’s own (property): (I...,
éégwaxu"; you..., erégwaxu’; we.., had'gwaxu'wi; they...,
cgwaxu'fic). Hi'na:: Ni mitdwe waje éégwaxu” ki, Oh! I
spilled my water over on my dress. awaxu" v.z. pour on,
upon; pour out (or) push over a container & spill out
(accidentally); throw s.t. on (GM)(?): (I..., adpaxu” ~ ahapaxu”wi;
you..., aswaxu"; we..., ha"waxu"wi; they..., awaxu"fie). Héda ni
wabuhge ablixena aswéaxu'da wabuthgethrithri urdha” ki,
And then, when you make gravy, you pour water over the
boiling flour. [NOTE: =xu" v.rt. flow, pour out].

egwax”u" v. empty out the contents of one’s own
(drawer, pocket): (L.., éégwax™u" ~ ehégwax”u"; you..., eréwax”u";
we..., hd"gwax“u"wi; they..., egwax"u'fie). Aré"$u" unathu"
wopiyu wéégwax”u"na namafi wirusgu" wihadogre skufii ke,
Even though I emptied out my pockets, still I could not find
my car keys.

ehéx”ex”e (7). **SEE: éx e.

éhgige. **SEE: éthkige.

éhu; awégrane n. elm tree (tree, wood, leaves, seads).

e v.r. command, boss, tell one to do s.t.: (..., é"i ~ ihéni;
you..., isé"i; we..., hi"hé iwi; they..., éMifie); (I..., ihéi; you..., iréi;
we..., heiwi (DOR)). [Note: Dorsey also has the following forms:
eri i = I command thee; heriiwi = we command thee; wei = he
command them; weréi, wéi, hi"wéiwi, wewéi = he command us;
wewerei = thou command us; hiniwi = we command him (SGS)].
Hind:: Wa™8ige wiseM regrahi ke, e! you like to boss
people. **SEE: égrati.

**  wéN; wéi vt (plobj.) command, tell, boss them: (I...,
wéeN ~ wihéNi; you..., wiséNi; we..., hi'wéNiwi; they..., wéhife).
Rinufii &ma wise’i ki, You always be commanding (telling)
them, your sisters what to do. wayi" v.. command; tell;
make mind, discipline. **SEE: wayi".

éja"ja" (?); (ézhanzhan (DOR)) v.i. sprinkle on (bless?) with
water (from eagle feather, sage, etc.): (I ..., ihéa"ja"; you...,
eré¢ja"ja"; we..., heja'ja"wi; they..., éa"ja"ie (DOR)).

ékidha v fight over: (I ..., ékidha; you..., érakidha; we
ha"kidhawi; they..., éékidhafie). Rire itddo asda"sewi ke; aréchi
wisgaje erakidha Skuiiwi ho, You two are friends, and so
you do not fight over toys. kidha v.. fight; struggle,
battle: (I ..., hakidha; you..., rakidha; we , hi"kidhawi; they...,
kidhafie). Ha"we Tunap™ Shuta: “Sigé hi"kikidha $kufiiwi
ke,” jé aré afie"a, One day, they said to one another: “Let us
not fight anymore.” (“Wolf Clan Origin Legend”).

ékijehi adv. on the other side.

ekikigre prn. another; different one; one after another.
Pagra’da maya” jegi S*age ma~i"ke dorikafie ke; Eda arédare
old people said that there was a few white people, then they
kept coming, one after another, it seems.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’; «

ékipa; éki (GM); urath™i" (?) v.e touch together; touch
each other; join head on (fo one another); end to end;
come together at ends: (I..., éékipa ~ ahdkipa; you..., érakipa;
we..., ha"kipawi; they..., ékipafie). XramoOxra dhi réha'fie ke;
danahefiena aréda xramoxra broge ékipafie ke, There were a
lot of yellow flowers, they were so many, so that all the
flowers touched together. ékipa jihirehi vz suddently
come together (persons ~ objects): (I..., ékipa hahiji réha; you...,
¢ékipa rahiji réra ~ ékipa jihiréra (DOR); we..., ékipa hi"hijiwi réhi"wi;
they..., ékipa ahijifie réhifie). Wayére”“hksu" urigisa'fie hfia naha
wordje skufli ke nu”a “Wartje tah6” isé ke Tahéda aré ékipa
ajihifie réhifie hile ke, When you need help you cannot find
anyone, but just mention “wartje” (eat), all of a suddently
they all come together. **SEE: réhi.

** ¢kipa jijéhi v... place objects together at ends (put two
or more perpendicular objects): (..., ékipa haji jéha; you..., ékipa raji
jéra ~ ékipa jijera (DOR); we..., €kipa hi"jiwi jéhi"wi; they..., ¢kipa
ajifie jéhifie).  Wardxi nudd"ha" nathi"ipe etawe wiSe daiii
dahé afiina éda wardxi thagre thréje iya" egrafiida ékipa jijéhi
ke, The roadman (NAC) had a prayer staff in three pieces,
which he placed the ends together into a long staff. ékipa
jinahi v.z. place (curvilinear) obj. touch at ends: (L.., ékipa
hahiji réha; you..., ékipa rahiji réra ~ ekipa jina"ra (DOR); we...,
¢ékipa hi'hijiwi réhi"wi; they..., ékipa ahijifie réhifie). Mixe

jihafie ke; héda naxamiii “"fiena naha chi"doine aruche
maiiwi afie ke, And so the water birds were side by side, it
seems, then, extending their wings, so that they touched
together, they made a bridge for the boys to walk across on,
they say. [Wéka": "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys) by
Robert Small].

¢ékipa jiwéhi v.z. place (horizontal) obj.together at ends: (I...,
¢ékipa jiweha; you..., ékipa jiwéra; we..., ¢kipa jiwéhi"wi; they...,
¢ékipa jiwéhifie).

Héda itaga" x6iiita” mangrida
Warédwa wartiixawe broge wahahi”asgu";
Chi*ogeda ha"k"akiraki uhdagranena ékipa jiwéhifiechi roha”
danafiasgu”,
And the spirit grandfathers above showed
Waredwa all the sacred bundles.
They hung from one side of the door to the other,
touching one another on the ends
because their were so many.

[Wéka": "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys) by Robert Small].

** pa ékipa conj. head to head.

ékiramagre n. blackberry. Hu%e hethu ke, ékiramagre
hi"wéhiwi ke; hadadhe dana ke; ithgé hi"wawahiwida héda”
hi"ra”edhewi ke, Yes I remember when we would pick
blackberries, 1 liked the taste, so we ate them as we picked
them.  ékiramagre huswiSje » dewberry. Buh
ékiramagre huswisje dagura je; Ta"dare nhfia je, What is a
dewberry? Where do they grow?

ekiruda" adv. over against; opposite to; even with.
“Wahi§je wane iyd" na ekiruda” amaha" éta ke,” é afie ke,
“Oh, sister! A man having on a robe with the hair outside is
leaning over against a tree,” he said, they say. [Wéka':
“Wabhisje Ichindo” (Sister and her Brother].

**  ekiruda"h§ji adv. directly opposite, over against;
even with; equal.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “u™ as in tune, spoon;

x” as gutteral Gaelic “loch”; “A” ~ “2” (=glotal stop) as in uh’oh
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ekirutadhe ~ ertitadhe (GM) adjr.i. twined; tangle,
matted together; entwined; plaited, braided. Waruxawe
Xamé Xodita" withge roha” weratadhehsji ~a"fie ke, The
sweatgrass in the Sacred Bundles were braided in many
intricate patterns. [NOTE: (v.rt.= tadhe) matted; twined].

ekixe; kix”"e; kix*ix"e; kith™e adj».i. crowded (houses);
thick, dense (brush; woods).  ekiruxwi" chéxhji adjn.i
exceedingly tangled. **SEE: tangled.

ékixrajehi ré (DOR) vt pass through from one to
another. ekixraxraje hiré (DOR) v.z. go, went through;
have passed through. Héda Naweda Waxoiiita" maya"
roha" ekixraxraje ahirawi mafiwi &fie ke, And so the Twin
Holy Boys went through many lands as they traveled, they
say.

ekuhje; ekixje (1); ekikusje (0.); ekosche (?)(HAM) adj/v.t.
together; put together; in company with.

ekukusje. **SEE: ekihje.

ekiixje. **SEE: ekihje.

enro (HAM); ino, iné (SKN); xrawe (GM) n. rock; stone.
**SEE: rock; stone.

E”o0; 6703 é::20 (old) (masc.) excl. Look out! Be carefull!
Carefull! Beware! Watch it! Oh oh! é%0; hi" excl
Well, now! [NOTE: This is expresses emphasis]. hi" hwa;
hia" hd" hwa exc. Goodness! In credible! How sad!
Too bad! [NOTE: This is an exclamation use by men to express
surprise, wonder or disappointment].

épaha (HAM); agipaha (?) v... splash water with s.t.: (L..,
éépaha ~ ahépaha; you..., arépaha; we..., ha"gipahawi; they...,
épahaie).

€po adjiv.i. lean; inclining. épona adj/v.i. lean; put over;
be leaning, inclining. **SEE: lean.

épuxe; (épughe (DOR)) n. trash.

eréx”ex”e. **SEE: éx"e.

erutadhe. **SEE: ekirutadhe.

é73u"; ésa"; é7sa" adv. mear; in the vicinity; around.
Jiwére naha Ponca City ¢"Su " uchifie ke, The Otoes live near
Ponca City. **SEE: eSa".

é3a"; é78a" adv. around; surround, encircle; enclose.
Mafiikathi chi é”8a" mafii ke, The coyote walked around the
house. China é"8a" idéweha” shupamina aré ha'je etdwe
A0 hi “asgu”, In his dream, he was to ride his horse around
the village four time, it seems.

¢éSe v.i. blown by wind, from one place to another. **SEE:
blow; wind.

éSge v... button (shirt, pants, etc.): (.., éé3ge ~ ahéige; you...,
aréSge; we..., ha"gisgewi; they..., égefie); (L.., ehésge; you..., erasge;
we..., hésgewi (DOR)). [From: agisge]. = Badhi woésa mitawe
wiahu aswathunje hna je; aréda éésgesdu” ke, Will you sew a
button on my cedar pouch so I can button it? **SEE: button.

éSjange; éSjage (DOR) v.. hit easily on s.t.; sit softly on
a blanketed horse (not bare back): (I..., ééjane ~ ahégjane ~
ehésjane (DOR); you..., aréjane ~ eréSjane (DOR); we...,
ha"gisjanewi; they..., egisjaneiie).

éswena; héswena adv. maybe; probably (but it's doubtful).
Eswéna jida hi"né hiie ke, Maybe when he comes, then we
will go. ESwéna héroda China Cushing hi"waré tahiie ke,
Perhaps we will go to Cushing tomarrow.

1 as “q

“a” in papa; “a

“j” in Jake; “K” in key; “ii

w” in yawn; “ch ~ ¢h ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give;

**  éswena adv. suddenly; quickly; soon (in space (or) in
time); maybe, might (GM); nearby; probably; possible, it
is possible. Eswena héroda Cushing wére hite, Maybe
we'll go to Cushing tomarrow. Eswéna jida hiné hiie ki,
Maybe when he comes, we will go ~ Maybe he is coming &
we'll go. **SEE: -Sge; -da; if; perhaps; possible; suddently;
when. éswenagina adv. all at once; of a sudden:

Pagra"nahada
Tanap”i
uxwisda" ma"sursda” wadaniasgu”.
Eswenagina
wa" $hige roha"fie dahe ke;
uxwi rodadana wa™shige
nayi"nayi'fie ke, afie ke,
At first,
the Bear Clan People
saw only nests and feathers, no people, it seems.
Then all of a sudden,
there were people
all about the nests. , they say.
[Eagle — Pigeon Clans Origin Legend].

ét*a" adviv.t over. Chi ét*a" bégigrehi ke, He threw the ball
over the house. ét™are; ét™ara adviv.t. over throw;
throw too far (s.2.): (I..., ét*a jé ~ ét*a hajé; you..., ét*a sdé; we...,
ét*a hi'ndwi; they..., ét*anafie ~ ét*a anaiie). Tawe nathu
mangrida ét"a sdéSge hadu”age ke, If you throw the ball
over my head, I cannot catch it.

Half Grizzly Bear Boy was traveling
and came to a place where he saw
someone tearing up trees and
throwing them overhead in all directions.
This was the Wood Player.

Ma"t6 Ukthre uwé mafiina
uware hi afie ke; Ida wayére”Su” tije ginaSena adana
na popoge tithi dowegu” ét arasgu™;
Aré Nakisgaje iga“fie ke,
[ “Traditions of the loway Indians”, Skinner, A.]

éta; éta (GM); étada  adv. beyond; farther away.
Dagura“u'na étada raminada wane t"ana ranaxu" $kuii je,
Why did you sit farther away where you could not hear the
speaker?

**  étadagu"tahwa; étadaga” tihwa (DOR) adv. face
that way; face away (fiom the speaker). Hi"tami
étadagu™tihwa minachi hinage gahane gipi skufii ke, My
wife faced that way (away from speaker) because she does not
approve of that woman.

étage. **SEE: étagi; étagu”.

étagi; étage; (gshigunto (?)(DOR)) adv. beyond, on the other
side, over, far off; after, past (past the hour). Chuayu ha’e
China Perkins étagi minafie ki, That family lives on the other
side of Perkins.  GaSu"h§ji ke; bigu"dheifie grébra” agri®
thata" dafii étagi, Right now, it is fifteen minutes past three
o’clock. héroda étagi adv. the day after tomarrow.

étagu”; exa adv. towards the other side; beyond.

étahjigrahi (DOR). **SEE: nahje i*a".

étasjehge; (étaxchithke (DOR)) adv. more than.

“i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee;
o

in canyon~onion
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éta’thafiigu” adv. on that side.  Nankérida hindge
chichiipe a*tha"fiidagu” uya'fiena afie ke; nu*a ha'wegi §G"
nine ke ihare, Long ago they say that women and children
slept along the sides of the tipi, but today I don’t believe it
matters anymore. **SEE: side.

etawe; étawe prn. his; her(s); its; theirs (dual). Etawe ke,
It is his ~ hers. Shuifie etdwe ki, The horse is his ~ It’s her
horse. John chi etawe ke, It is John’s house. Namaii Sam
Chi etdwe aragra”da nasda’fie ke, The car is parked along
side of Sam’s house. **SEE: his; hers; their(s); gra-; gi-.
etawewi; étawewi; etéwi; hifie prn. their(s). Etawewi
~ etéwi ke, It is theirs. Wonayi" §tje jéhanegi etéwi je, Are
these their red shirts lying here. H"je wonayi" etéwifie ~
etawewifie ki, Yes, the shirts are theirs. Wayére”$u" ich"é
naha it"anasge etéwi ke, Whoever speaks the language, it is
theirs.

etéwi. **SEE: ctawe.

étax”a; weéxa; étaxchithke (DOR). adv. more; in addition;
beyond measure. **SEE: more.

ethdage (FM) v nail, tack on s.t.. Haramihe na“édage
jaregi ethdagewi ke, They nailed him to the cross here.

ethda" vz cut hair off from a hide (deer hair, buffalo hair,
etc.): (L.., ééthda" ~ ¢éhathda" ~ ehéthda" (DOR); you..., érathda” ~
eréthda” (DOR); we..., ha"thda"wi; they..., éthda"fie).

éthkige; éthgike; ¢hgige; wéxa éthgike (DOR) v.r. press
heavily on s.t.: (I..., ééthkige ~ ahéthkige; you..., aréthkige; we...,
ha"thkigewi; they..., ethkigefie); (L.., ehéthkige; you..., eréthkige;
we..., héthkigewi (DOR)). WakA" hi"gi§jeda™na  nanke
4"githkige ke, The pack is heavy and so it presses heavily on
my back.

éthu"je v.. hit on and cause pain; get hurt; nail board:
(.., ééthu"je ~ ahéthuje; you..., aréthu’je; we..., ha"thu"jewi; they...,
ethu'jefie); (.., ehéthuje; you..., eréthu’je; we..., héthu"je (DOR)).
I was nailing two boards, but I missed and hit on my finger
with the hammer causing much pain, Nobrahge nawe
wahéthu"je minahe ke ni”a wohedwaiiina nd"po héthu'je
dé"na ke. **SEE: ethdage; hit.

éwa; éwana; éwa”u" pm. he ~ she is the one (who).

Mo~

Ewana witht"ifie grapi"ifie ~i" ki, He is the one who makes
excellent beadwork. Ewa”u"jigre; (Ewondjigre (SKN))
(a personal Beaver Clan name) One Who Made Tree Fall.

**  éwa’i"na prmivi he ~ she being the cause, the one;
he, she who did, makes, creates s.t. Ewa*u™na china
wagi“u" wéxa ke, He is the who does a whole lot of work for
the tribe (community). éwaganaha ». addressee; one who
is meant; the person addressed.

éwahi n/adj/v.t. suspicion; misgiving; doubt; mistrust;
skepticism; beware; suspicious; be suspicious of s.0. ~
s.t.; be wary: (L.., éwaha; you..., éwara; we ..., éwahi"wi; they...,
éwahifie).  Aré itado3ge 4"xobewisge hi"gi”u"wi hindhewi
ke; ni™a k6o éwawaa hiie ke [éwa + (w)a + (hi) + (h)a-], They
seem to be friends, and act as if they respect me, but still I am
going to be wary of them. Héda" chinada broge ida"da
éwahifie naha’e; Su” géhnaha

Wayére®Su" idd"da ~a"dasge
iwdhape $kGfiina ~G" Skafiina éwahifie ke. Nu“a éwahi
wijigrehi nine ke, Then there are people in the tribe who are
suspicious of anything different and of anybody who does
something different than what they know or do; But there is
no basis for their suspicions.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’; «

éwaki; ewaki (0.) (LWR); ewaki®i" adin.e. by oneself ~
itself; on one’s own; electric; automatic; self propelled;
on own accord (without being prompted or told): (I..., miwaki’i"
hau"; you..., riwaki®" rau"; we..., hi"waki*i"wi hi"u"wi (DOR)).
Ewaki®i"na hi"tigwa wonayi® égrasge gipi ke, My grandson
likes to button his own shirt by himself.  éwak?i"Ai"
namaifi » car, automobile; vehicle (lit.: “self moving
wagon”). ewaki gwadho"je (LWR); ewaki wathi"je;
wiwathu"je ». sewing machine. Hi"kufi inawa minachi
wiwadhuje hafiiwina thi ~i"na wawadhujehi®wi ki, My
grandmother lived with us, so we had a treadle sewing
machine (lit.: “...using the feet, we caused it to sew).

**  gwakik®u" vi get onesself into trouble; bring
trouble on self; meet difficulty; get into trouble: (...,
éwaakik™u" ~ éwa uhdkik™u"; you..., éwa urakik™u"; we..., éwa
hokik™u"wi; they..., éwa ukik*u'fie); (L.., mi“e wakik™u"; you...,
riwarakik*u" ~ ri"e warakik"u" (DOR)). Dagure ihana wich”e
wéhegrada"we ke; aréda éwaakik™u” Skuafii ke, When I am
saying something, I watch my words, and with that, I don’t
get myself into difficulty.

éwana; éwa; éwa”*u"na pm. he, she is the one. **SEE:
ewa.

éwanaha n. speaker; the one speaking.

éwe”u"chi; éwa*u"chi pr. clause because he, she is the
one. Eweu’chi nudé"ha" hi‘jire tahfieda aré rusda® ke,
Because he is the leader, we will begin when he is ready.

éwitewi; éwitawi prn. theirs(s); it is theirs. Pagra"daha
maya” jéhane éwitewi ke, It the beginning, the land here was
theirs. Géhnaha broge china namaiii ewitewi ke, Those are
all the tribe’s service vehicles. *SEE: etiwe.

Ewoéndjigre (ww); Ewanjigre; Ewa™i"jigre (a personal
Beaver Clan name) One Who Made (Tree) Fall. [ewa + uji* +
gre(hi)?].

éxa; exa; térigu"; torigi; tarétaha (DOR) adj/adv. beyond;
past; later on; in the future; regulary; punctually.
Namaili dhu rutana éxa gipina, The car tire is beyond fixing.
*+SEE: éta. exa Skdfii adv not past; moment; not after;
not exactly at certain; no later than; exactly at; at a
certain moment.  Ha"wegi Wirugra®chi biga"dhe nawe
exaskuii chi®oge waragefie hile ke, Today the courthouse is
closed exactly at 2 o’clock.

*%  éxa Skafi wahi adiri unexcelled; unsurpassed.
Hi"tagwami withu"ifie exaskufii wahi "" ke, My
granddaughter is unsurpassed in doing beadwork.

éxa" vimi  glance off after striking: (I..., ehéxa”; you...,
eréxa”; we..., héxa"wi (DOR)). **SEE: glance.

exa'Sige; exa'Sine (?) v do some small thing, act, etc.
exactly and nothing more. **SEE: gixa'Sige; wa*i"xa"Sige.

éxa"xa". **SEE: éja"ja".

éx"e np.tivi. a drip, a drop; sprinkle on (once); cut meat
off bone(?): (I..., ehex”e; you..., eréx*e (DOR)). Ba éxe
iya"ki maka"théwe u"girada skuafii ke. Wothange jé ke, Oh
man! He did not save me one drop of coffee, It is
completely gone. éx”"ex”e; eréx”ex”e; ehéx"ex”e (?)
vi. drip, drip, dripping; drop by drop; sprinkle on
(repeatedly):  (L..., chérexex”e; you..., eréx“exe; you...,
hérex"ex’ewi (DOR)).  Haya" hadu“agechi, woha'chi fii
éx"ex”ena hanax”u™3du" ke, 1 could not sleep because I
could hear the kitchen water dripping and dripping.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “u™ as in tune, spoon;

x” as gutteral Gaelic “loch”; “A” ~ “2” (=glotal stop) as in uh’oh
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éx3a". **SEE: esa".

éxri; agixri v.. glue; seal; close up; wax; apply wax on;
shut ~ gum up: (L.., ééxri; you..., aréxri; we..., ha"gixriwi;
they..., éxrifie).

Ho Hi"kaii" aré-gi™u" re,
Hédare i8da hiwe wéxrifia$gu".
Ho! Our grandmother, she is to do that!
So then, she sealed their eyes with wax, so it seems.
[Wéka": "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys)
by Robert Small]

éyi v: urge s.o.; bid: (I..., ééyi; you..., aréyi; we..., ha"giyiwi;
they..., ¢yifie).  Hi'tuga jé aré wéwégra"é’a; Maya" etéwi
NiT6 ardgra”da Maya" NiBrathge State dénaha grathréjetine
wamailinanahe nu”a §"age wégraiiifie naha"e wegrayifie ke,
My grandfather said to us that it was a long walk from their
land on the Big Blue River in Nebraska, but their old folks
urged them on.

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ ¢h ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee;
“j” in Jake; “K” in key; “fi” in canyon~onion
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